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 اطلاعات مقاله   چکیده 
  ،یاقتصاد ةسعدر تو در جهان، نقش مهمی ا ی صنعت پو  نیتر عنوان بزرگ به   یگردشگر 

 
  و اجتماع   فرهنگ

  ی هاشاخصه  ن یتر از مهم  گی  ه مثاببه  ، زبان محلی ژهیو و به  فرهنگ بومی  ان،ی م ن یجوامع دارد. در ا
  یگردشگر  یت  گکل در جذب گردشگر و ش تواند جوامع، می  بخشت یهو 

 
باشد.   نیآفر نقش  فرهنگ

از فرهنگ   یاعنوان مؤلفه به  یزبان لار  گاهیبر جا د ی و با تأک یکاربرد-فر ی توص کرد یپژوهش حاضر با رو 
  ة یپژوهش بر پا  ی ها. داده پردازد شهر لار می  یگردشگر   ةسعزبان در تو ن یا ت  ی نقش هو  به بررسی ، بومی

ر و همچن  دانر ی مشاهدات م  ،یامطالعات کتابخانه    ن یا عنوان بومیبه  شور یگو  تا با توجه به اطلاع ی 
  ی ها مؤلفه گر یهمراه با د  ،یکه زبان لار  دهد پژوهش نشان می  ج یشده است. نتا  یمنطقه گردآور 
ها ت  نظ  فرهنگ بومی آثار   ،دست   عیصنا  ،محلی یها ی باز  ،سنت   یغذاها  ،محلی یهاآواز  ،ش  ینما  یهتر

ر ا و آهمراسم، جشن  ،باستانر  مثابه مقصد  شهر به  نیا  مؤثر در معرفر  یالفه به عنوان مؤ  تواند می ها یی 
  ی تطب  لِ ی تحل  ن،یباشد. علاوه بر ا  ی گردشگر 

زبان   ش یدر چهار گو  سنت   یها خوراک  نامِ برخر  ن   آوا ف 
 یر هم  -و خنج   یاوز  ،گراسی    ،یلار  -یلار 

 
ر و همچن  زبانر  شگ ک ا  خی    فرهنگ و تار  ی  ا  مناطق ر  نیمشت 

 . کند می   تی تقو 
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Abstract: Tourism, as the largest dynamic industry in the world, plays an important role 

in the economic, cultural and social development of societies. Among the components of 

local culture, language occupies a central position and can significantly contribute to the 

development of cultural tourism. This study, using a descriptive – applied approach and 

focusing on the Lari language as a component of the local culture of Lar city, examines 

the identity-forming role of this language in the development of tourism in Lar. The data 

were collected through library research, field observations, and linguistic- cultural 

evidence provided by a native speaker. The findings indicate that the Lari language, 

together with other elements of local culture such as performing arts, folk songs, 

traditional foods, games, handicrafts, ancient monuments, ceremonies, celebrations and 

rituals plays a fundamental role in shaping the cultural identity of Lar and can be 

considered a valuable resource for the promotion of tourism. Furthermore, the 

comparative phonetic analysis of the names of some traditional foods in four dialects of 

Lari language - Lari, Gerashi, Evazi, and khonji - reveals linguistic affinity and shared 

cultural identity within the region. 
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 مقدمه. ۱
  فرهنگی، مختلف هایزمینه در ارتباط برقراری عامل ترین مهم و اجتماعی زندگی ضروریات امروز، سفر از دنیای در

  قرن اواخر مهم های پدیده  جمله از  گردشگری گسترش و  رشد . (139۴فرد، است )آقاجانی و فرهانی  سیاسی و اجتماعی 
  عنوانبه (. صنعت گردشگری 13۸۸ همکاران، و خانی) است  یافته جدید ادامه قرن در  سرعت با که است بیستم
  کشورهای  از  بسیاری برای شغلی هایایجاد فرصت و درآمد منبع ترینمهم  در جهان، صنایع  ترینبزرگ  و ترینمتنوع 

ای در اقتصاد محلی و  تواند رهیافتی برای توسعة اقتصادی باشد و نقش بالقوهمی ( که 139۸دنیاست )لطفی و همکاران، 
  صادرات   را آن اقتصاددانان که است حدی به کشورها اجتماعی  ـاقتصادی توسعة در گردشگری اهمیت امروزه .دارد بومی 
(. در بسیاری از کشورها  139۷و همکاران،  پور آورند )محمدمی  شماربه پایدار توسعة اصلی رکن و نامندمی نامرئی

  به اقتصاد  راهبردی، فرصتی آوردن فراهم  با و  شده محسوب کشور اقتصادی رشد  و پیشبرد  اصلی نیروی گردشگری
  محیط  به واردشونده منابع ارزش افزایش  باعث  و کندمی  درآمد ایجاد شده، زاییاشتغال  موجب بخشیده، تنوع محلی 
 (. 13۸۸بیدختی،  امین)گردد می  محلی 

ع پیوند عمیق دارد.  ای اقتصادی نیست، بلکه با هویت فرهنگی جوام از سوی دیگر، گردشگری صرفاً پدیده 
  غرور  افزایش و هاسنت احیای  ها،زبان  ها،فرهنگ  جهت نمایش مناسب هاییفرصت فراهم کردن با گردشگری
  اقوام  نصیب گردشگری راه از که منافعی با و قومی است هایگروه  هویت تقویت جهت در قوی نیرویی فرهنگی،

  را  تمایزهایشان  و هویت  نگهداشتن  پایدار ها و سنت  از حفاظت  برای  نیاز مورد تعهد  و نفس  اعتماد به آنها  به  شود،می
  ایمحدوده  ه درک و رسوم ، زبان، سبک زندگی، آدابباورها ای از مجموعه  بومی (. فرهنگ139۴پور، )صالحی  داد خواهد 

  تمایز  (. این13۸۸ امینی، و شود )شمسدیگر جوامع می  از منطقه گیرد و سبب تمایز ساکنان آنشکل می جغرافیایی 
 رود. شمار می دهد و خود عاملی برای جذب گردشگران بهمی  شکل  را منطقه  فرد هر هویت منحصربه

ها،  بخش است؛ زبانی که حامل سنت های هویت ترین مؤلفههای فرهنگ بومی، زبان یکی از مهم در میان مؤلفه 
ژوهش حاضر با تمرکز بر شهر لار، تلاش دارد تا  های زیست مردم یک منطقه است. پها و شیوهخاطرات جمعی، ارزش 

تری از تعامل میان  ای از فرهنگ بومی این شهر در جذب گردشگر، به درک عمیق عنوان مؤلفه با بررسی جایگاه زبان به
 فرهنگ و توسعة گردشگری دست یابد. 

  330شهر در فاصلة  شهر لار بخش مرکزی شهرستان لارستان است که در جنوب استان فارس قرار دارد. این 
رعباس واقع شده است. لار از نظر آب و هوایی،  کیلومتری شمال غرب بند 190کیلومتری جنوب شرقی شهر شیراز و 

باران است. این شهر به دو قسمت شهر قدیم و شهر جدید تقسیم شده که بافت قدیم لار در  ای گرم، خشک و کم منطقه
های تاریخی، مذهبی و  ساخته شده است. شهر لار با جاذبه  1339زلزلة سال شهر قدیم قرار دارد و شهر جدید پس از 

گونه به شهر بدون کوچه  ویرانگرِ زلزله است که با معماری دقیق و الگوی شطرنج  ةطبیعی، برخاسته از دل یک حادث
 شهرت دارد. 

 

 تحقیق  ةپیشین. 2

صورت گرفته است، از جمله آقاجانی و   های بومی در جذب گردشگرهای متعددی در زمینة نقش مؤلفه پژوهش 
های گردشگری  گیری از فرصت منظور بهره در گردشگری مذهبی و ارائة راهکارها به وامل مؤثر ( به ع139۴فرد )فراهانی 

( نقش عوامل اجتماعی مؤثر در توسعة گردشگری شهر همدان را  139۸عاقل و همکاران )اند. لطفیمذهبی پرداخته 
 و نحوة برخورد  گردشگران، امنیت احساس اقناع، و تبلیغات هایمؤلفه  ها نشان داده است که بینیافته اند. بررسی کرده 

  و  1دارد. نیکولا  معناداری وجود همبستگی گردشگران جذب  و رضایت میزان با میزبان جامعة تعاملات مشارکت میزان

 
1 V.  Nicula   
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  درک  عدم و لازم اطلاعات نبود  مشارکت، عدم ی،محل جامعة آموزش عدم تولید، عدم امکانات، کمبود( ۲013) همکاران
  ( موانع 1۴01جونقانی و همکاران ) اند و طالبی کرده  شناسایی  گردشگری  ضعف عامل  ترینمهم  عنوانبه  را  گردشگری  از

محمداسمعیلی   .دانندمی  گردشگری  توسعة عدم علل ترینعمده  را از مذهبی و اجتماعی  فرهنگی، اقتصادی، سیاسی،
به بررسی تأثیر متقابل فرهنگ و گردشگری پرداخته و نشان داده است که توسعة گردشگری پیامدهای  ( 1۴01)

 فرهنگی مثبت و منفی متعددی برای جامعة میزبان به همراه دارد.  
های آوایی، صرفی و نحوی زبان لاری صورت گرفته، اما این  همچنین مطالعات مختلفی در زمینة ساختار، ویژگی 

شناختی انجام و کمتر به کارکردهای اجتماعی و اقتصادی زبان توجه شده است. در واقع  دتاً با رویکرد زبان مطالعات عم 
مند  صورت مستقل و نظامهای فرهنگ بومی در توسعة گردشگری بهترین مؤلفه عنوان یکی از مهم ری بهنقش زبان لا

ها، موسیقی  امل میزبان و گردشگر، روایتگری محلی، آیین تواند در قالب تع بررسی نشده است. در حالی که زبان بومی می 
کوشد این خلأ پژوهشی را با  آفرین باشد. پژوهش حاضر می و تجربة اصیل فرهنگی، در تقویت جذابیت مقصد، نقش 

 تمرکز بر جایگاه زبان لاری در توسعة گردشگری شهر لار پوشش دهد. 
 

 . روش تحقیق 3
بررسی نقش و جایگاه زبانِ شهرِ لار در جذب گردشگر پرداخته است. در این   دی به کاربر-این پژوهش به روش توصیفی 

های بومی شهر لار؛  های رسمی مرتبط با ویژگی ای و گزارشها براساس مطالعات کتابخانه پژوهش، توصیف 
ها، معماری  ین های فرهنگی نظیر آئهای میدانی از جمله حضور در مناطق تاریخی و فرهنگی شهر لار، ویژگی مشاهده 

عنوان بومی شهر لار ارائه شده است.  سنتی، زبان محلی و سبک زندگی مردم و همچنین با توجه به اطلاعات گویشور به
های  ها به صورت توصیفی انجام شده و تلاش شده است تا پیوند میان زبان لاری، فرهنگ بومی و ظرفیت تحلیل داده 

 گردشگری شهر لار تبیین گردد. 

 
 های پژوهش ها و یافته هسی داد. برر 4

های فرهنگ بومی،  شناخت دقیق مؤلفه . بخشدمی  آن  ساکنان  و  منطقه  آن  به  خاصی  هویتی  هر منطقه،  بومی  فرهنگ 
ای و گردشگری  های توسعه ریزی ویژه در مناطقی با پیشینة تاریخی و فرهنگی غنی، ضرورتی انکارناپذیر برای برنامه به

ترین عنصر  عنوان برجسته ویژه زبان و گویش محلی بهفرهنگ بومی شهر لار، به آشکار  های ه است. در ادامه به مؤلف
 بخش، خواهیم پرداخت. هویت 

 
 زبان، گویش و لهجۀ ساکنان محل . ۱-4

  و  فرهنگی حیات از اینشانه ای از فرهنگ بومی و میراث فرهنگی گذشتگان،محلی به مثابه مؤلفه  لهجة و زبان، گویش 
توان  زبان یک ملت، کلیدی است که با استفاده از آن می . جامعه است فرهنگی آن غنای مبین آن  تنوع و گستردگی

از فرهنگ،   از بین رفتن بخش بزرگی به معنای  ، مرگ هر زبان( و 11۷: 1۴01فرهنگ آن ملت را شناخت )محسنی، 
است.   ــ ای از زبان لاری شاخه  ـ ـگویش غالب شهر لار، گویش لاری  .استویشوران آن تاریخ و آداب و سنن گ 

که در   استی جنوب غرب های ایرانی زیرشاخة زبان  «ی»زبان لار اند. در شهر لار ساکن  زبانان گروهی از ترک  همچنین
هایی از شهرستان لامرد از جمله اِشکنان،  های لارستان، گراش، اوز، خنج، در قسمت جنوب استان فارس در شهرستان 

(؛  13۸0طق وسیعی از استان هرمزگان )بخشی از بندرعباس، تمامی بندر لنگه، بستک، فرامرزان( )وثوقی، اَسیر، اَهلِ؛ منا
هایی  ( این زبان در قسمت 1۵: 13۷۸قسمتی از استان بوشهر مانند بردستان، دوراهک، لمبدان و حتی طبق گفتة خنجی )

های سلامی  دارد. زبان لاری بر اساس پژوهش  از امارات متحده عربی از جمله قطر، بحرین، کویت و عمان گویشور 
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گویش از جمله گویش لاری، اوزی، خنجی، گراشی، اشکنانی، فداغی، اسیری، بستکی، اهَِلی،   ۲1( متشکل از 13۸3)
 ای، کومزاری و غیره است.  بنارویی، فیشوری، بیخه 
 ,:â ,واکة ساده b, č, d, f, g, ɤ, ǰ, k, x, l, m, n, p, q, r, s, š, t, v, y, z, ž/ /  ،13همخوان  ۲۲گویش لاری شامل 

a, a:, e, e:, i, i:, o, o:, u, u:, ü/ â /  و سه واکة مرکب/aw, ay, oy/  های  است. این گویش علاوه بر داشتن ویژگی
 شود: های منحصر به فردی است که در زیر به چند مورد اشاره می شناختی خاص دارای ویژگی آوایی و واج

های اصیل و کهن است که نمود آن  ای گسترده از واژه ت فرهنگی: این گویش دارای مجموعهگانی و اصالغنای واژ -1
ها مشاهده کرد. این غنای واژگانی، زبان  ها و کنایه المثل توان در ادبیات شفاهی همچون اشعار، اصطلاحات، ضرب را می 

تبدیل کرده و برای گردشگران جذابیت خاصی ایجاد  ای زنده از فرهنگ و تاریخ مردم لارستان لاری را به گنجینه 
 کند. می

توان یافت، مثلاً واژة  : این واکه در فارسی معیار وجود ندارد؛ اما نظیر این واکه را در زبان فرانسه می  /ü/وجود واکة  -۲
//bokü  به معنی »قُلک« و/güsara/ را متمایز کرده و آن  ای، ساختار آوایی این گویش یعنی گوسفند. وجود چنین واکه

 سازد.ه تنوع زبانی جذاب می مندان بشناسان و علاقهرا برای زبان 

کنند؛ به عنوان  های کشیده در لاری، تمایز معنایی ایجاد می : این واکه / /:â:, a:, e:, i:, o:, uهای کشیدةوجود واکه -3
به صورت کشیده ادا نشود؛ یعنی به صورت   /e/ه معنی »نوعی قارچ محلی« است که اگر واک در لاری به  /xe:r/مثال 
/xer/  معنی »گلو« در فارسی است.  تلفظ شود به 

-شود. به همین دلیل برخی لاری تلفظ می  /ašt/: مثلاً واژة »هشت« در لاری به صورت /h/عدم وجود همخوان  -۴
 کنند.  تلفظ نمی  ل دارند و این همخوان رادر واژگان فارسی هم مشک  /h/ویژه سالمندان، حتی در بیان همخوان  زبانان به

عدم وجود حرف نشانة »را«: در زبان لاری حرف نشانة »را« وجود ندارد و معادل این حرف نشانه در زبان لاری به   -۵
به صورت ساختواژی به گروه اسمی   /e-/ها پسوند و در برخی از گویش  /ü-/صورت ساختواژی است. در این زبان پسوند

 شود. به گروه اسمی جمع اضافه می  /iyâ-/ یا /yâ-/سوند  مفرد و پ

1- ma     ana     arusak-ü              m=a         maryam         dâ. 

   1sg      that     doll-spicificity   1sg=to      Maryam         give.past 

ʼ.من آن عروسک را به مریم دادمʽ      

2- ma     ana      arusak-iyâ                                m=a        maryam    dâ. 

   1sg      those   dolls-s (plural marker)           1sg= to    Maryam    give.past            

ʼ ها را به مریم دادم.من آن عروسکʽ 

مطلق )ارگتیو( است که در   -اخت گذشته، کناییدر ساخت زمان گذشته: در لاری، نظام مطابقه در س 1الگوی کنایی  -6
فرق دارد؛   (A)با هم انطباق دارند ولی با فاعل فعل متعدی  (O)و مفعول فعل متعدی   (S)ساخت فاعل فعل لازم این 

  که /ot/( یکسان بوده و با c3( و مفعول فعل متعدی )a3یعنی فاعل فعل لازم در ) /eš-/های زیر به عنوان مثال، در مثال 
 ( است، تفاوت دارد.  b3فاعل فعل متعدی در )

3- 

a. čed-eš 

                 go.past-2sg 

ʼ.تو رفتیʽ        )لازم( 

b.  anayâ    ot=šenâxt 

                   them       2sg=know.past 

 
1 ergative 
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ʼ ها را شناختی.تو آنʽ  )متعدی( 
c. anayâ    šo=šenâxt-eš 

                   they       3pl=know.past-2sg 

ʼ ها تو را شناختند.آنʽ  )متعدی( 

بست مطابقة فاعلی  بست فاعلی در صرف افعال گذشته با زمان حال: در صرف افعال گذشته واژهجایگاه متفاوت واژه -۷
 (. 1گیرد )برای نمونه جدول در زبان لاری قبل از ستاک فعل قرار می 

 
 لاری در «خوردن » ة گذشت فعل صرف: 1 جدول

 ردفم جمع

 اول شخص  /om=xa/ خوردم     /mo=xa/ خوردیم  

 دوم شخص  /ot=xa/ خوردی  //to=xa خوردید  
/šo=xa/   خورد           خوردند /oš=xa/  سوم شخص 

 

 (. ۲گیرد )برای مثال جدول بست فاعلی بعد از ستاک فعل قرار می ولی در صرف افعال زمان حال واژه
 

 لاری در «خوردن »  گذشته فعل صرف: ۲جدول

 مفرد جمع

 اول شخص  /a-xor-emخورم /می / a-xoram / خوریم  می

 دوم شخص  /a-xor-eš/خوری می // a-xor-i خورید  می
/ a-xor-en /   خوردمی                خورندمی   / a-xoy /  سوم شخص 

 

ندارد،  مان آینده، فعل کمکی وجود در لاری برای بیان مفهوم زنبود فعل کمکی مستقل برای ساخت فعل آینده:  -۸
هم   / /a-čem(. برای مثال فعل 3۸9: 139۲)دبیرمقدم؛ شود بلکه این مفهوم با همان صورت فعل مضارع فعل بیان می 

 شود. روم« و هم در معنای آینده »خواهم رفت« استفاده می به معنی »می 

صورت منفی فعل مضارع مستمر در  ان فارسی برخلاف زبوجود صورت منفی مضارع مستمر یا ملموس در لاری:  -9
 لاری وجود دارد. 

4-/nâ-če-dâ-em/    <     /ne-a-če-dâ-em /                              

صورت نفی/  -نمود ناقص-رو-دار-اول شخص مفرد /     

ʼ روم.دارم نمیʽ                                                                                                                            

همنشینی فاعل، مفعول و فعل در یک واحد واژگانی: در برخی موارد، محمول دوظرفیتی در لاری در یک واژه و در   -10
   / /mo=košt-enگیرند؛ به عبارت دیگر، یک واژه به تنهایی حاوی فاعل، مفعول و فعل است؛ مثلاً  کنار هم قرار می 

 گیرد. ها را کشتیم/ کشتیمشان« که برخلاف فارسی، فعل بین فاعل و مفعول قرار می یعنی »ما آن 

بخش است که منابع ارزشمندی  فرد و هویتدهد که زبان لاری متمایز، منحصربهها نشان می مجموعة این ویژگی 
(. همین تنوع  1۴0۲کند )دیانت، اسی فراهم می شنویژه زبان شناسی و به شناسی، مردم های تاریخی، جامعهبرای پژوهش 

از   ی عنوان یکتواند بهشناختی است، می آوایی و دستوری، علاوه بر این که موضوعی ارزشمند برای مطالعات زبان 
 های فرهنگ بومی شهر لار در معرفی این شهر به مثابه مقصد گردشگری فرهنگی مورد توجه قرار گیرد. مؤلفه 



 گویش 
ٔ
   ۸0  2 ة، شمار۱ ة، دور۱۴۰۴ تابستانپژوهی، فصلنامه

و همچنین   1در سامانه معتبر اتنولوگ  ۲019هزار گویشور در سال  11۸زبان غنی و کهن با داشتن  با این وجود، این 
رو (. از این 1399های درخطر معرفی شده است )دیانت، به عنوان یکی از زبان  ۲های در خطرِ یونسکو در اطلس زبان 

لاتی به زبان لاری بر روی تابلوها، دیوارها و  ها، آگهی تبلیغاتی و جماجرای ایدة جذاب نگارش اشعار لاری، دل نوشته 
ها با  زه های لار؛ نامگذاری جالب برخی مغابنرها در سطح شهر لار و حتی روی کاغذ دستگاه خودپرداز برخی بانک 

  برای روسری فروشی؛  /lačak/به معنی کفش برای مغازه کفاشی و لَچکَ  /orosi/اُرُسی واژگان اصیل لاری، برای نمونه 
هایی در زمینة  های لاری و نگارش کتاب المثل، اصطلاحات و کنایه کردن ادبیات شفاهی مانند شعر، قصه، ضرب  مکتوب 

تاریخ و آیین لار علاوه بر حفظ زبان لاری، در جذب گردشگر و ایجاد انگیزه برای آشنایی گردشگران و حتی نسل جوان  
ی، مؤثر است. اجرای سرود مانند اجرای گروه »طاها« و یا  زبان با واژگان اصیل و جملات این زبان غن لاریِ فارسی 

های صدا و سیما و یا در  اجرای خوانندگان لارستانی از جمله خواجوی و اخضری با اشعاری به زبان لاری در شبکه 
زنی مراسم محرم به زبان لاری نقش مهمی در شناساندن فرهنگ و زبان لاری و  های سینهفضای مجازی؛ پخش نوحه 

 . نتیجه جلب توجه و جذب گردشگر دارد در
 

 های بومی و محل . غذاها و خوراک ۲-4
دهندة سبک زندگی، شرایط اقلیمی، نظام معیشت و ذائقة  های فرهنگی هر جامعه، بازتابعنوان یکی از مؤلفه غذا به

های  رو، غذا و شیوه از این شود. مردم بومی است و امروزه به منزلة بخشی از بازار گردشگری فرهنگی نیز شناخته می 
های تمایزبخشی هویتی میان جوامع محلی دانست. در شهر لار نیز طی  توان یکی از شاخص سنتی طبخ آن را می 

و سبک زندگی مردم این   های بومی و محلی شکل گرفته که نه تنها حامل ذائقه ای از خوراک ها، مجموعه نسل
دهد.  ها در زبان لاری بخشی از گنجینة واژگانی این زبان را تشکیل می ط به آن اند، بلکه نام و اصطلاحات مربو منطقه

ها، ظرفیت قابل توجهی در زمینة گردشگری  ها و نان های محلی، حلواها، کباب شهر لار با تنوع چشمگیر شیرینی 
 دارد.  3خوراک 

 

 نمونه ۱-۲-4
ی
 هایی از غذاهای بومی لاری . معرف

نظیر و خوشمزة شهر لار است که  العاده بی ترین غذای بومیِ فوق مهم  /kabāb-e kenǰa-e lār-i/کباب کنجه لاری 
های  ای داشته و حتی در برخی از کشورهای حوزة خلیج فارس شناخته شده است.  از دیگر خوراک شهرت فرامنطقه 
شود و  شده استفاده می توان به خورشت قیمة لاری اشاره کرد که در آن، به جای لپه از نخود کوبیده شاخص لار می 

شود. همچنین  ویژه در مراسم عزاداری ماه محرم پخته میهای سوگواری به معمولاً در مراسم عروسی سنتی و آیین 
،  /paplos/، پَپلُس /āš-o-mās/، آش و ماس /šola/توان به غذاهای سنتی و بومی دیگری همچون شُله می

 āš-e/و آش بُنَخچی /šišterenga/، شیشترنگه  /gazrak-o-malax/، گزَرَک و ملخ/šürbā/، شوربا /sekmay/سِکمَی 

bonaxči/  .اشاره کرد 
که به منظور   /st/در خوشة  /t/شود. فرایند حذفِ همخوان پایانی تلفظ می  /mās/واژة »ماست« در لاری به صورت 

  /rās/به معنی »دست« و  /das/های گیرد، در واژگان دیگری همچون در واژهسازی خوشة همخوانی صورت می ساده 
شود. »آش و ماس« یکی از غذاهای رایج لاری است که غالباً همراه با کباب کنجه  یعنی »راست« نیز مشاهده می 

تهیه شده و با   /mel/شود و از گوشت، ماست، نخود و نوعی گیاه کوهی خودروی معطر به نام مِللاری سرو می 
 گردد. شود، تزئین می گفته می   /sar-gonǰeškü/های ریزی که در لاری به آن  کوفته

 
1 www.ethnologue.com 
2 www.unesco.org/culture/languages-atlas/ 
3 food tourism 
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  پلوِ»به معنی   /yakāva-e malax/عنوان مثال اند؛ بهنام برخی از غذاهای دریایی نیز از منظر زبانی قابل توجه 
  به معنی خورشت »نرگسی و میگو« عنوان غذاهای بومی لاری  /gazrak-o-malax/یا »دمپخت میگو« و یا   « میگو
  روند،می  کار  به  هم  برعکس  لاری  که »میگو« و »ملخ« در  این  دلیل  به  ولی  شده  میگو استفاده  از  ن آ  پخت  در  که است

  زبانی  شود که تداخلدر لاری این نوع غذاها به ترتیب با نام »پلو ملخ یا دمپخت ملخ« و »گزرک و ملخ« نامیده می
  یک  زبانی واژگانی، فرایند تداخل (. در۴0۴1دیانت، دهد )می  رخ  وفور به دو واژه این  مورد لاری به فارسی در 1واژگانی 

  به گاهی و اشمادری  زبان تأثیرتحت  گویشور و کندمی  پیدا معنایی ارتباط مادری زبان در ایواژه با دوم زبان در واژه
 برد. می  کار به  را اشمادری   زبان  واژگان  واژگانی، خلأ  پرکردن   یا و دوم  زبان   در  ضعف دلیل 

 

 های شور محل ها و کلوچه . نان۲-۲-4
های  شود. نان ها بیشتر در ماه مبارک رمضان پخت می های محلی و سنتی مختلفی وجود دارد که برخی از آن در لار نان 

،  /litak/، لیتک /šolšolü/، شلشلو /bālatova/، بالَتُوَ /bātü/، باتو /ninani/، نیننی /taptapi/محلی عبارتنداز: تپتپی 
 .  /nu-n-e nāzok/و نون نازک /ǰarādak/ ، جرادک/falazi/، فلزی/pispā/، پیسپا /gapok/گپک

نام دارد و علت شوری آن استفاده از مهوه یا مهیاوه است که   /botonür/و بتنور /taftu/های شور محلی تفتان کلوچه 
 در زیادی نطرفدارا که است طعمخوش  محلی ماهی سس شود. مهوه، نوعیگفته می  /ma:va/در زبان محلی به آن 

 که دارد تندی بوی سیاه به مایل رنگای قهوه سس دارد. این بحرین و کویت عربی، امارات متحده حتی در و کشور جنوب

 های خمره در و نمک تهیه و  آب خردل(، (، خندل /ašena/اشَِنَه ماهی یا  /motü/موتو ماهی نامماهی به  نوعی  ترکیب از

شود.  ریخته می  /kaleng/کَلِنگ نام به کوچکی سفالی ظرف در نیاز مورد میزان به نشد آماده از پس نگهداری و سفالی
  (.13۸:  1۴01شود )دیانت، های محلی استفاده می های شور و برخی نان این سس در تهیة کلوچه 

 

ینی 3-۲-4  های محل . حلواها و شیر
، حلوا  /alva-e nabāt/، حلوای نبات/alva-e meqrāzi/حلوا و شیرینی سنتی لار تنوع بسیار دارد؛ از جمله حلوای مقراضی

 alva-e/، حلوای شیر/yaɤdar، یغدر//alva-e ārd-e berenǰ/، حلوای آرد برنج /alva-e masqati-e lār-i/مسقطی لاری

šir/حلوای جلاب ،/alva-e ǰalāb/  مشاط مغزی ،/mošāt-e maɤzi/  زگرو ،/zügürü/قتلمه ،qatlama//بفه ،/bofa/  ،
،  /tarak/، ترک /lawz-e nārgil/، لوز نارگیل/gešāt/، گِشات /sambüsa/، سمبوسه /delbarü/، دلبرو /čovalü/و چول

ها نوع حلوا و شیرینی لاری دیگری  ، و ده /čangālü/، چنگالو /ormāberiz/، ارمابریز/kong/، کنگ/ranginak/رنگینک
 رگیرد.  ای مورد بحث و بررسی قرا تواند در پژوهش جداگانهکه می 

ها را با توجه به نوع  اقدام جالبی که تولیدی »حلوا مسقطی لاری فدک« در لار انجام داده، این است که مسقطی 
های لاری نامگذاری کرده است؛ برای  بندی یا میزان و نوع مغزها و یا نوع تزئین آن با زرشک یا گل و غیره با واژهبسته

ی( نوعی حلوا مسقطی لاری است که جعبه آن به شکل صندوق  ندوق چوب )یعنی ص /yaɤdu/نمونه حلوا مسقطی یغدو
بر معرفی انواع مسقطی لاری، باعث شناساندن واژگان زبان لاری به سایر شهرها و   قدیمی است. این اقدام علاوه 

ی است  کشورهای صادرکننده و به تبع آن سبب جلب توجه و جذب گردشگر به این زبان و این منطقه خواهد شد و گام
 به سوی حفاظت از زبان درخطر لاری. 

 
 
 

 
1 language interference 



 گویش 
ٔ
   ۸۲  2 ة، شمار۱ ة، دور۱۴۰۴ تابستانپژوهی، فصلنامه

 های بومی در چهار گویش از زبان لاریهای آوایی  نام خوراک. تحلیل تطبیقی صورت 4-۲-4
های مجاور از جمله گراش، اوز و خنج نیز رایج است.  های ذکرشده در این قسمت، در شهرستان برخی از غذاها و خوراکی 

ریشگی و پیوند زبانی این  دهنده همبدون تغییر بنیادین در ریشة واژه، نشان  تفاوت در صورت آوایی واژگان،
 دهد. لاری، گراشی، اوزی و خنجی را نشان می  ها در چهار گویشهایی از تلفظ خوراکی ( نمونه3هاست. جدول )گویش 

 
 های مشترک در چهار گویش لاری، گراشی، اوزی و خنجی: تلفظ خوراکی 3جدول 

 خنجی  اوزی   گراشی  لاری   نام خوراکی  

 ̲ /paplos/ /papoles/ /paplās/ )پَپلُس( آش نان 1

 /bātü/ /bāte/ ̲ /bāti/ باتو )نوعی نان(  ۲

 /falazi/ /palazi/ /falazi/ /falawzi/ فلََزی )نوعی نان(  3

 /bālatova/ /bālatava/ /bālatava/ /tavarez/ بالَتُوِه )نوعی نان(  ۴

 ̲ ̲ /šolšolü/ /šolšole/ شلُشلُو )نوعی نان(  ۵

 /sambüsa/ /sambisa/ /sambusa/ /sambusa/ سمبوسه )نوعی شیرینی( 6

 ̲ /taftu/ /količa/ /taftun/ تَفتان )نوعی کلوچه شور(  ۷

 /botonür/ /taftu/ ̲ /gapok-e  toniri/ بُتُنوُر )نوعی کلوچه شور(  ۸

 ̲ ̲ /zegerü/ /zegere/ زِگِرو )نوعی شیرینی( 9

 ̲ ̲ /qatlama/ /katlama/ قَتلَمِه )نوعی شیرینی(  10

       
ها در هر ردیف در نوع  است که تفاوت این واژه CVCVCVها به صورت ( ساخت هجایی در بیشتر واژه3در جدول )

جدول، ساخت همخوان   ها در سطح آوایی صورت گرفته است و نه واجی. در ردیف اول اینهاست و بیشتر تفاوت واکه
/p-p-l-s/ ها در سه گویش لاری، گراشی و اوزی تغییر کرده است. در ردیف دوم جدول، واکة  ثابت مانده ولی واکه

فرد  واکة منحصربه /ü/باشد. واکة می  /i/و در گویش خنجی  /e/، در گویش گراشی /ü/پایانی واژه در گویش لاری 
گرد و   ( بیان کرده است که در گویش لاری، واکة۵9: 1390جود ندارد. رضایی ) گویش لاری است که در فارسی معیار و

شود که این واکه ارزش واجی دارد و جایگزین کردن آن با  تلفظ می  /ü/صورت  شدگی به بر اثر فرایند پیشین  /u/پسین 
یعنی   /bü/بام« است ولی در لاری به معنی » /bu/شود؛ مثلاً جفت پسین خود در برخی کلمات باعث تغییر معنا می 

های زبان لاری از جمله گویش گراشی، اوزی و خنجی  »بو«. اما به دلیل عدم وجود این واکه در برخی دیگر از گویش 
عنوان مثال در ردیف پنجم، ششم و نهم جدول بالا این مورد  شود؛ بهتلفظ می  /u/یا  /e/ ،/i/های واکه /ü/جای واکة به

 شودبه وضوح دیده می 
و در گویش لاری و خنجی،    /p/ 1صورت همخوان انسدادی در ردیف سوم جدول، همخوان اول در گویش گراشی به

در لاری است )رضایی،   3ترین فرایند تضعیف ها مهم شود؛ زیرا سایشی شدن انسدادی تلفظ می  //f ۲با همخوان سایشی 
تبدیل شده ولی در گویش گراشی همچنان همخوان   /f/به   /p/( و به همین دلیل در لاری و خنجی، همخوان ۵۴: 1390

های  » فَلزَی« در گویش  های واژة نخورده باقی مانده است. همچنین در این ردیف واکه در این واژه دست  /p/انسدادی 

 
1 stop consonant 
2 fricative consonant 
3 lenition process 
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  //aجای واکة سادة به //aw 1لاری و گراشی یکسان بوده ولی در گویش خنجی در هجای دوم این واژه، واکة مرکب 
 .  (falawzi)شود می تلفظ 
ساخته شده است.    /bāla+ tova/ری از ترکیب دو واژة ساده واژة ردیف چهارم، واژة مرکبی است که در گویش لا      
به معنی »ساج چدنی پهن مسطح مخصوص پخت نان« است که در گویش گراشی، اوزی و خنجی   /tova/واژة 

مضارع فعل  /به معنی   /tava+rez/نام این نان محلی از ترکیب شود ولی در گویش خنجی تلفظ می  /tava/صورت به
ریختن + ساج چدنی/ ساخته شده است و در واقع به نانی اشاره دارد که خمیر نان روی ساج چدنی ریخته و پخت  

 شود.    می
همخوان ختم  وجود دارد و واژه، به  /n/در ردیف هفتم، در انتهای واژة معادل »تفتان« در اوزی همخوان پایانی 

( معتقد  ۵0-۴۸: 1390ختم شده است. رضایی )شود ولی در گویش لار، این همخوان حذف شده و واژه، به واکه می
 یا جوییصرفه اصل  اساس بر مسئله  که این  هاستواج سادة محو یا  و  رفتن میان از  آوایی دگرگونی نوع است بارزترین 

اند در  ختم شده/ān/ به نو  فارسی همچنین و میانه فارسی در که هاییاژهو است و به همین دلیل در توجیه  قابل کوشیکم
توان به تبدیل / باران/ به  هایی دیگری در لاری می شود. مثالحذف می  /n/تبدیل شده و واج  /u/به  /ā/گویش لاری 

/baru/ دندان/ به/ ،/dodu/ بام به / ،/bu/   .اشاره کرد 
در سه گویش لاری، گراشی و خنجی نام متفاوتی دارد. تفاوت این کلوچة شور   در ردیف هشتم، این خوراکی مشترک

ای دارد. در گویش گراشی، واژة معادل  ر ردیف هشتم با ردیف هفتم در این است که این کلوچة شور، سطح برآمده د
   شود. نامیده می  /gapok-e  toniri/و در گویش خنجی   /botonür/و در گویش لاری   /taftu/ردیف هفتم و هشتم هر دو 

   /q/شود؛ زیرا در گویش گراشی همخوان تلفظ می  /k/صورت در ردیف آخر جدول، همخوانِ اول واژه در گراشی به
(، در این گویش همچنان  13۸۵در زبان فارسی باستان و میانه )صادقی،  /q/وجود ندارد و ویژگی عدم وجود همخوان 

 بدون تغییر باقی مانده است. 
شی، اوزی و خنجی نشان  ها در چهار گویش لاری، گرا( و تحلیل تطبیقی آوایی نام این خوراک 3جدول ) های داده  
ریشگی زبانی و فرهنگ  ها وجود دارد که بیانگر هم هایی میان آن های جزئیِ واجی، شباهت دهد که با وجود تفاوت می

جدایی این مناطق از لارستان شده و متأسفانه  کم سبب ای است و فقط مرزهای جغرافیایی تحمیلی، کم مشترک منطقه 
 دهد.  زبان را جدا از هم نشان می ریشه و هممردمانِ این منطقة هم 

 

 های محل و ترانه . آواز 3-4
شاید   اهالی فرهنگ و هنر بوده است.از میراث شفاهی، همواره مورد توجه  یعنوان بخش مهم به های محلی آواز و ترانه 

احساسات،  نما از ست تمام ای ا آیینه  ویژه به زبان بومیبه ی محل  های آواز و ترانهاین است که  ،وجهدلیل اصلی این ت 
ها و سایر  توان با ساختار زندگی، آداب، ارزش ، می آنطوری که با بررسی ، بهمنطقهزندگی مردم هر عواطف و 

م عروسی )از جمله مراسم حنابندان، موقع حمام رفتن  هایی به لاری در مراسدر لار، آواز و ترانههای آن آشنا شد. ویژگی 
داماد، کت و شلوار پوشیدن داماد، لباس پوشیدن عروس، بدرقة عروس به خانه داماد، به حجله رفتن عروس و داماد( و  

و ائمة   با اشعاری در مدح پیامبر  /šalvā/شود. نوعی آواز محلی موسوم به شلوا  های مذهبی خوانده می ها و آیین در جشن 
 شود.  تبات عالیات  و مشهد به لار خوانده می مختلف از جمله در بدو ورود زائران مکه، ع اطهار است که در مراسم

 
 
 

 
1 diphtongue 



 گویش 
ٔ
   ۸۴  2 ة، شمار۱ ة، دور۱۴۰۴ تابستانپژوهی، فصلنامه

های نمایش  4-4  . هیی
های محلی، صنایع  غذا  ها و ها، بازی لباس های گردشگری، مکان های بومی، زبان و گویش معرفی در هنرهای نمایشی 

، احیای ادبیات  فرهنگی، هنری، اجتماعی، سیاسی، اعتقادی، آداب و سنن کهنموضوعات  نبه تصویر کشید  ،دستی
رند.  دا منطقه نقش مهمی های بومی و محلیِ، قصه اشعار ها،اصطلاحات، کنایه  ها، المثل ضرب شفاهی و مکتوب از جمله 

ثری در جذب  ؤ نقش م گویش بومی ویژه زبان وو به منظور معرفی فرهنگپیوند هنرهای نمایشی با گردشگری بهلذا 
ه کرد. در شهر لار چندین گروه  رسانی استفادتای تبلیغات و اطلاع در راس هنر توان از این گردشگران داشته و می

هنرهای نمایشی در جهت احیای زبان و فرهنگ بومی لاری فعالیت دارند از جمله گروه هنری »ایراهستان« با  
های شاد و جذاب به زبان لاری با  « است که در سالیان متمادی با اجرای برنامه شخصیت هنری معروف »بّ بَ یعقوب

 موضوعات طنز اجتماعی توجه گردشگران و مردم منطقه را به خود جلب کرده است.   
 

ی . مراسم، جشن۵-4  های مذهن  ها و آییر
ومی و محلی خود را دارند. بعضی از این  ب ، مراسمها هر نقطه از ایران از شمال تا جنوب، شرق تا غرب، شهرها و استان

بازی در شب  هنگام نوروز، آتش ختلف ایران، مشترکند؛ مانند عید دیدنی به در نقاط م های مذهبی و آیین  هاجشن 
ها و  زنجیرزنی در ماه محرم، پخت حلوا و خیرات برای اموات، جشن و  زنی سینه ، شب یلدا سوری، مراسمچهارشنبه

 ،ها یا مراسم که برخی جشن درحالی  . های مذهبی السلام و عزاداری اطهار علیهم ةی مربوط به تولد ائمهاخوانی مولودی 
های مذهبی، آداب و رسوم خاصی دارند. از جمله میراث  مردم لار نیز در مناسبت  .خاص یک منطقه یا یک شهر هستند

زنی و زنجیرزنی در  ویژه به مراسم سینهرمضان و به توان به آیین برات در شعبان، مراسم ماه مبارکمعنوی شهر لار می 
 ایام محرم اشاره کرد.  

آیین برات در لار مراسمی است که از سه شب قبل از نیمة شعبان شروع و تا شب نیمة شعبان ادامه دارد. مردم لار  
فرد در این ایام این  تِ منحصربهکنند. خیراشدة خود معمولاً با زولبیا و بامیه خیرات می در این ایام برای نزدیکان فوت 

های شوبراتو  ویژه شربت طارونه درکوزه شدة خود، شربت به ها به نیت خیرات برای نوزاد یا کودک فوتاست که لاری 
/šawbarātü/  دار  دهند. کوزة شوبراتو، کوزة بسیار کوچکی از جنس سفال در دو نوع کوزة کوتاهِ دسته ها هدیه می به بچه

دار  ر دختر بوده، کوزة کوتاهِ دسته شده پسر بوده، کوزه با گردنی بلند و اگبلند است که اگر نوزاد فوت گردنیو کوزه با 
شان نیز پی برد. مردم لار معتقدند که  شدهتوان به جنسیت کودک فوت کنند و با توجه به نوع کوزه می خیرات می 

هستند و با شربت دادن در این ایام، این کودکان در کنار حوض  راه خیرات به  شان در آن دنیا چشم شده کودکان فوت
 شوند.  کوثر سیراب می 
ای است که از شب اول محرم شروع و در روز تاسوعا  های دیرینه زنی سنتی لاری در ایام محرم از سنتمراسم سینه 

های معنوی  شود. این مراسم و آیین می زنی بعضاً به زبان لاری سروده و خوانده های سینه رسد. نوحه و عاشورا به اوج می 
ویژه گردشگری مذهبی  ه ثبت رسیده است، عامل مؤثری در گردشگری بهو ناملموس که در فهرست آثار ملی هم ب

 است.
 

 . آثار باستایی و معماری ۶-4
باستانی در   ارآث حیث از جهان  کشورهای ترینغنی  از یکی و است کهن تاریخی و متنوع بسیار فرهنگی دارای ما کشور

سبک معماری در  (. 1۴01است )محمداسمعیلی،  تاریخ ماقبل  حتی و بشر فرهنگ و تمدن تاریخی هایدوره  بیشترین
ها در معماری و زیبایی آن باعث جذب گردشگر  همین تفاوت های آشکاری دارد. های مختلف ایران تفاوتبخش 

  ساخته خشت  از که  بوده ای گونهها به ساختمان  بافت قدیم  اری ، معمو خشک هوای گرم  و به دلیل آب  لار در شود. می
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آثار   . کند پیدا  جریان  خانه در  مطبوع  هوای  شود می  سبب خشت خنکای  ها بادگیر وجود دارد؛ ی از خانه و در برخ  شده
ر مؤثر  های طبیعی و مصنوعی زیادی در لار وجود دارد که در جذب گردشگباستانی و تاریخی، اماکن مذهبی، جاذبه 

،  qadamgā/معروف است.(، قلعة قدمگاه/  /borj-e nana-e nāder/است از جمله بازار قیصریه، قلعة اژدهاپیکر )در لار به 
، حمام باغِ نشاط(،  /a:mum-e piraɤayb/، حمام پیرغیب/a:mum-e mir/های تاریخی )حمام میر عمارتِ باغِ نشاط، حمام

 ma:la-e/ی، خانة تاریخی معتمد(، بقاع متبرکه )پیرِسرخ در محلة کَوریچان های تاریخی )خانة تاریخی محمودخانه

kawreču/ و پیرزاویه/pir-e zāvia/ در محلة پاقلعه/ma:la-e pāqa:la/ الحسین )ع(، میرحمزه،  بن(، آستان مقدس میرعلی
سید مجتبی موسوی لاری(، مساجد   اللهاللهی و آیت الله سید عبدالعلی آیتمیرابراهیم(، اماکن مذهبی )مرقد مطهرآیت

 massed-e/، مسجد پیرغیب/ /massed-e čā:r-berka/، مسجد چهاربرکه /massed-e ǰoma/)مسجد جامع لار

piraɤaybحسینیة حاج علی وکیل و...( کاروانسراهای شهری و بین شهری )کاروانسرای ،/kāromsarā/   معتمد در محلة
  ها )ساباط حاج علی وکیل(، انسرای نو یا گلشن، مقابل بازار قیصریه(، ساباط ، کارو/ma:la-e dom-e gāla/کوی گاله
مختلف )برکة سیدجعفر در محلة کوریچان، برکة پیرغیب، برکة آقا   /berka/هایانبار، آب /naxlessu/ها نخلستان 

//berka-e āɤā برکة دهن شیر ،/berka-e daan-šir/  .)... برکة قنبرعلی بیگ و ، 
 

 دسنی  . صنایع۷-4
صنایع دستی مجموعه هنرهای اصیل و محلی است که ریشة عمیق در فرهنگ معنوی جامعه دارد و مبین فرهنگ  

زایی و ایجاد  بومی هر منطقه است. توجه به صنایع دستی در هر منطقه علاوه بر حفظ میراث اصیل گذشتگان، اشتغال 
توان به سفالگری، حصیربافی، ساخت  دستی لار می ترین صنایع شود. از مهم درآمد، سبب جذب گردشگران نیز می 

بافی اشاره کرد. کوزة آب، انواع قلیان، خمره و سایر محصولات سفالی با  بافی و گلیم نیابزیورآلات طلا و نقره، نی و 
شود. همچنین هنرمندان لاری با  دست توانمند سفالگران لاری ساخته و حتی به کشورهای حوزة خلیج فارس صادر می 

،  /tülak/، تولک/sop/، سپُ/ǰārü/گویند، جارومی  /peš/های درخت نخل که به آن در لاری، پشِ ستفاده از شاخه ا
بافی هم از دیگر صنایع دستی این منطقه است. نی  کنند. نی و نیاب و سایر محصولات حصیری درست می  /asir/حصیر 

دوزی که به زبان  بخشند. گیوه وسایل تزئینی به آن زینت می  های رنگی و و نیاب از آلات استفاده از قلیان است که با نخ 
طوری که یک راسته از بازار قیصریة  شد، یکی از صنایع دستی مهم شهر لار بوده بهگفته می /kamargiri/لاری به آن

شده است.  لار به »راستة کمرگیری« معروف است؛ اما متأسفانه این هنر اصیل لاری به مرور زمان به فراموشی سپرده 
ها یافت  هایی از آن در موزه سازی و ضرب سکه هم وجود داشته است که نمونههمچنین در قدیم در لار صنعت اسلحه 

 شود. می

 

 های محل . بازی۸-4
های محلی متناسب با فرهنگ هر منطقه شکل گرفته است و نمادی از زبان، فرهنگ بومی و اجتماعی هر منطقه  بازی 

ا ایجاد فضایی شاد و  نه تنها نقش بسزایی در استعدادیابی و رشد جسمی و روحی افراد دارد، بلکه بها است. این بازی 
های محلی زیادی در لار وجود دارد که عبارتند از:  کند. بازی مهیج، نظرگردشگرها را نیز به خود جلب می 

، بازی  /pātelakü/، پاتلکو /māya/ی( باز، مایه )تیله /čexrek/، چخرک//lappargāla، لپرگاله /dārčakol/دارچَکلُ
 رود.  ای به کار می ها واژگان و اصطلاحات لاری ویژهکه در بیشتر این بازی  /dārtüpā/، دارتوپا/bāze-n-e rig/ریگ 

کند، بلکه  ( نه تنها به حفظ فرهنگ بومی کمک می ۸-۴تا  1-۴های فرهنگ بومی ذکر شده )موارد به مؤلفه  توجه 
برداری قرار گیرد.  هره ن ظرفیتی برای توسعة گردشگری و معرفی هویت زبانی و فرهنگی شهر لار مورد بعنواتواند بهمی

ها، صنایع دستی و  های محلی، موسیقی، آیین از جمله زبان لاری، خوراک  ــ های فرهنگ بومی شهر لارمجموعة مؤلفه 
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ن لاری در مرکز آن قرار دارد. زبان لاری نه تنها  سازند که زباای منسجم از هویت فرهنگی را می شبکه  ــ سبک زندگی
رو، توجه به زبان  هاست. ازاین ای برای ارتباط روزمره، بلکه حامل معانی فرهنگی و تاریخی نهفته در این مؤلفه وسیله

و  تواند به معرفی هر چه بیشتر هویت بومی شهر لار های فرهنگی و اجتماعی می لاری و احیای کاربرد آن در حوزه 
 توسعة گردشگری فرهنگی در این منطقه یاری رساند. 

 

ی. نتیجه ۵  گیر
های فرهنگ بومی شهر لار، نقشی فراتر  ترین مؤلفه عنوان یکی از بنیادی ین پژوهش نشان داد که زبان لاری بهنتایج ا

ند و نقش محوری  ای فرهنگی در جذب گردشگر ایفای نقش کتواند به عنوان سرمایه از یک عنصر ارتباطی دارد و می 
فرهنگی مردم این منطقه داشته باشد. استفاده از زبان لاری در تعامل میان جامعة میزبان و گردشگران،  -در هویت زبانی

ای اصیل و متمایز برای گردشگران  گیری تجربه های بومی، موجب شکل گذاری ها، موسیقی و نام های محلی، آئین روایت
   بر جذابیت مقصد گردشگری بیفزاید.  تواند ای که می شود؛ تجربهمی

های زبانی  در این پژوهش، گذشته از بازتاب هویت فرهنگ بومی لار، داده های زبانی ذکرشده افزون بر این، واژه
ویژه در  آورد؛ بهشناسی فراهم می شناسی و زبان شناسی، تاریخ، مردم های جامعه ارزشمند برای مطالعات آینده در حوزه 

 های ایرانی و گردآوری فرهنگ جامع زبان لاری.  های زبان و گویش ن اطلس زمینة تدوی
های سنتی مشترک بین چهار گویش از زبان لاری در  همچنین تحلیل تطبیقی صورت آوایی نام برخی از خوراک 

یخی و  چهار شهرستان لارستان، گراش، اوز و خنج نشان داد که این حوزة واژگانی، ظرفیت مهمی برای مطالعات تار
ریشه و  های هم های این گویش ایند زبانی داده ها و فرتواند در شناسایی ریشههای زبان لاری است و می تطبیقی گویش 

 مشترک راهگشا باشد. 
عنوان بخشی از میراث ناملموس مردمِ لار علاوه بر ارزش علمی، کارکرد  بر این اساس، پژوهش دربارة زبان لاری به

ای و آموزشی علاوه بر  دارد. مستندسازی و حفظ و ترویج این زبان در فضاهای عمومی، رسانه فرهنگی و گردشگری نیز
تواند به توسعة گردشگری منطقه هم یاری رساند. تقویت حضور زبان  حفظ و تداوم حیات زبانی این زبان درخطر، می 

موزش راهنمایان محلی مسلط به این  ای با محوریت این زبان، آلاری در فضاهای گردشگری، تولید محتوای چندرسانه 
د به معرفی مؤثرتر هویت بومی شهر لار بینجامد. در این چارچوب، زبان لاری  توانمحور، می زبان و طراحی تورهای زبان 

 شود. نه تنها عاملی فرهنگی، بلکه ابزاری راهبردی در جذب گردشگر محسوب می 
گردشگری شهر   ةهای توسعازی و بازنمایی زبان لاری در سیاست ریزی هدفمند برای حفظ، مستندسرو، برنامه از این 

تواند ضمن تقویت هویت فرهنگی منطقه،  گیری آگاهانه از این ظرفیت زبانی می رسد. بهرهلار ضروری به نظر می 
 ساز افزایش جذابیت مقصد و پایداری گردشگری فرهنگی در این شهر باشد. زمینه
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